ТРЕНИНГ УМЕНИЙ 
1. Пример выполнения упражнения тренинга на умение

Задание. Решите следующую ситуацию: 

В 1975 году Франция предприняла попытку вывода на околоземную орбиту своего искусственного спутника Земли. Запуск осуществлялся с помощью американской ракеты-носителя с американского космодрома на мысе Канавералл (штат Флорида). На начальной стадии запуска были выявлены серьезные технические неполадки, из-за чего ракета-носитель и спутник были уничтожены по команде с Земли. Обломки упали на территорию одной из стран Латинской Америки и стали причиной разрушения промышленного объекта, в результате чего произошло загрязнение окружающей среды вредными химическими веществами, а также возникли лесные пожары в радиусе 50 км. Пострадавшая страна подала иск в Международный арбитражный суд с требованием возмещения причиненного ей материального ущерба вследствие падения обломков спутника и ракеты-носителя. Какое решение должен принять суд? 

Решение
Предварительно заполните таблицу, подобрав к каждому алгоритму конкретное соответствие из данной ситуации.
	№

п/п
	Алгоритмы умения 
	Конкретное соответствие данной 
ситуации предложенному алгоритму 

	1
	Определение объекта правонарушения. 
	Межгосударственные отношения в области использования космического пространства. 

	2
	Установление международно-правовых документов, регулирующих использование и охрану объекта правонарушения. 
	Статья VII договора по космосу 1967 г.; Конвенция о международной ответственности за ущерб, причиненный космическими объектами, 1972 г. 

	3
	Определение субъектов правонарушения. 
	Франция и США. 

	4
	Определение ущерба, нанесенного объекту окружающей природной среды.
	Загрязнение окружающей среды вредными химическими веществами при разрушении промышленного объекта и лесные пожары в радиусе 50 км.

	5
	Определение ответственности за ущерб
	Возмещение США и Францией материального ущерба в полном объеме пострадавшей стороне.


Следовательно, в соответствии со статьей VII договора по космосу 1967 г. и Конвенцией о международной ответственности за ущерб, причиненный космическими объектами, 1972 г., материальная ответственность за ущерб, причиненный космическим объектом или его составными частями, несет государство, которое осуществляет или организует запуск объекта в космическое пространство, а также государство, с территории или установок которого производится запуск космического объекта. Поэтому арбитражный суд должен удовлетворить иск пострадавшей страны и обязать Францию и США возместить ей материальный ущерб в полном объеме. 

2. Решите самостоятельно следующие ситуации
Ситуация 1
На японском танкере «Такома» в Манчестерском судоходном канале произошел разлив 50 тонн нефти. О случае разлива нефти не было сообщено администрации, поэтому канал не был закрыт и нефть не была своевременно удалена с поверхности воды. Во время прохода по каналу двух моторных катеров нефть загорелась, и в пламени пожара погибли шесть человек. Местной прокуратурой против капитана танкера было возбуждено уголовное дело. Правомерны ли действия прокуратуры?
Ситуация 2
Российский танкер Брянский рабочий” в канадском порту Картье допустил разлив 100 литров нефти. Капитан танкера незамедлительно сообщил об этом администрации порта и стал проводить ликвидацию разлива. Однако канадские береговые власти предприняли акцию по захвату судна и отбуксировали его в другое место. Правомерны ли действия администрации порта?
Ситуация 3
Финский танкер “Суоми” допустил аварийный сброс 100 тонн нефти в порту г.Стамбул (Турция). Капитан танкера оповестил о случившемся администрацию и принял экстренные меры по ликвидации последствий аварии. Однако возникла угроза воспламенения нефти. В этих условиях турецкие власти, без консультаций с капитаном танкера, предприняли акцию по принудительному отбуксированию танкера за пределы порта. Правомерны ли действия администрации порта?
Ситуация 4
Во время нахождения теплохода «Александр Пушкин» в канадском порту произошло загрязнение акватории порта нефтью. Администрация порта обвинила в случившемся капитана теплохода и подала на него в суд, требуя возмещения нанесенного ущерба. В качестве доказательства администрация порта представила суду фотографии, на части которых явственно просматривался след нефтепродуктов, но не было видно самого судна. Капитан теплохода не согласился с выдвинутыми против него обвинениями. Какое решение должен принять суд? 

Ситуация 5
В 1980 году Мексиканское правительство обратилось в Международный арбитражный суд с исковым заявлением, где потребовало от правительства США возмещения ей ущерба от деятельности двух частных металлургических компаний. Эти компании располагались на американской территории вблизи мексиканской границы, и вредные выбросы в атмосферу из-за соответствующей розы ветров часто перемещались на мексиканскую территорию, оседали на сельскохозяйственных угодьях, загрязняя почву. Это нанесло существенный материальный ущерб местным крестьянам, Однако соответствующие Федеральные органы США заявили, что они предупреждали эти металлургические компании о недопустимости такой деятельности. Какое решение должен принять суд и кто должен нести ответственность в этом случае?
Ситуация 6
В мае 1986 г. после аварии на Чернобыльской АЭС в результате переноса радиоактивных частиц в северо-западном направлении произошло выпадение радиоактивных осадков за пределами СССР, а именно - на территории ФРГ (т.е. имел место случай радиационного трансграничного загрязнения). В немецких средствах массовой информации наблюдался ажиотаж вокруг этого вопроса, причем часто давалась непроверенная и несоответствующая действительности информация. В результате этого западногерманские крестьяне не смогли сбыть значительную часть выращенного урожая. Вследствие этого они обратились за компенсацией к правительству ФРГ, которое, в свою очередь, обратилось с иском в Международный арбитражный суд с требованием к советской стороне возместить ей материальный ущерб, понесенный в результате радиационного загрязнения местности. В то же время Европейское бюро Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ) сделало заключение, что уровень радиоактивности в европейских странах, в том числе и в ФРГ, вследствие радиационного загрязнения от аварии на Чернобыльской АЭС, повышался незначительно и не создавал опасности для здоровья населения. Какое решение должен принять суд?
ФАЙЛ МАТЕРИАЛОВ
Приложение 1
МЕЖУНАРОДНАЯ КОНВЕНЦИЯ 
ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ ГОТОВНОСТИ НА СЛУЧАЙ ЗАГРЯЗНЕНИЯ 
НЕФТЬЮ, БОРЬБЕ С НИМ И СОТРУДНИЧЕСТВУ
от 30 ноября 1990 г.

Стороны настоящей Конвенции, 

сознавая необходимость охраны окружающей человека среды в целом и морской среды в частности, 

признавая серьезную угрозу, которую представляют для морской среды инциденты, вызывающие загрязнение нефтью в результате аварий судов, морских установок, в морских портах и на объектах, связанных с обработкой нефти, 

принимая во внимание важность предупредительных и предохранительных мер во избежание загрязнения нефтью в первую очередь и необходимость строгого применения существующих международных документов, относящихся к безопасности на море и предотвращению загрязнения моря, в частности Международной конвенции по охране человеческой жизни на море 1974 года с поправками и Международной конвенции по предотвращению загрязнения с судов 1973 года, измененной протоколом 1978 года к ней, с поправками, а также быстрой разработки повышенных стандартов проектирования, эксплуатации и обслуживания судов, перевозящих нефть, и морских установок, 

принимая также во внимание тот факт, что в случае инцидента, вызывающего загрязнение нефтью, необходимы быстрые и эффективные действия в целях уменьшения ущерба, который может быть причинен в результате такого инцидента, 
подчеркивая важность эффективной подготовки к борьбе с инцидентами, вызывающими загрязнение нефтью, и важную роль, которую играют нефтяная промышленность и судоходство в этом отношении, 

признавая далее важность взаимопомощи и международного сотрудничества, относящихся к вопросам, включающим обмен информацией о возможностях государств в борьбе с инцидентами, вызывающими загрязнение нефтью, подготовку планов чрезвычайных мер по борьбе с загрязнением нефтью, обмен сообщениями о значительных инцидентах, которые могут нанести ущерб морской среде или береговой линии и относящимся к ней интересам государств, а также исследования и разработки, относящиеся к средствам борьбы с загрязнением нефтью морской среды, 

учитывая принцип «загрязнитель платит» в качестве общего принципа международного права по окружающей среде, 

учитывая также важность международных документов об ответственности и компенсации ущерба от загрязнения нефтью, включая Международную конвенцию о гражданской ответственности за ущерб от загрязнения нефтью 1969 года (КГС), Международную конвенцию о создании Международного фонда для компенсации ущерба от загрязнения нефтью 1971 года (Фонд), а также крайнюю необходимость своевременного вступления в силу протоколов 1984 года к Конвенциям КГС и Фонда, 

учитывая далее важность двусторонних и многосторонних соглашений и договоренностей, включая международные конвенции и соглашения, 

учитывая соответствующие положения Конвенции Организации Объединенных Наций по морскому праву, в частности ее статью ХII, 
сознавая необходимость содействия международному сотрудничеству и повышения существующих национальных, региональных и глобальных возможностей в обеспечении и готовности на случай загрязнения нефтью и борьбе с ним с учетом особых потребностей развивающихся стран и небольших островных государств, 
считая, что эти цели наилучшим образом могут быть достигнуты путем заключения Международной конвенции по обеспечению готовности на случай загрязнения нефтью, борьбе с ним и сотрудничеству, 

согласились о нижеследующем: 

Статья 1 
Общие положения

(1) Стороны обязуются принимать индивидуально или совместно все надлежащие меры в соответствии с положениями настоящей Конвенции и приложения к ней по обеспечению готовности на случай инцидента, вызывающего загрязнение нефтью, и борьбе с ним. 

(2) приложение к настоящей Конвенции составляет неотъемлемую часть Конвенции, и ссылка на настоящую Конвенцию означает одновременно и ссылку на это приложение.

(3) Настоящая Конвенция не применяется к любому военному кораблю, военно-вспомогательному или другому судну, принадлежащему государству или эксплуатируемому им и используемому в настоящее время только на правительственной некоммерческой службе. Однако каждая Сторона обеспечивает путем принятия соответствующих мер, не препятствующих эксплуатации или эксплуатационным возможностям таких судов, принадлежащих ей или эксплуатируемых ею, чтобы такие суда действовали в соответствии, насколько это разумно и практически осуществимо, с настоящей Конвенцией. 

Статья 2 
Определения
Для целей настоящей Конвенции: 

(1) «Нефть» означает нефть в любой форме, включая сырую нефть, жидкое топливо, отстой, нефтяные остатки и очищенные продукты. 

(2) «Инцидент, вызывающий загрязнение нефтью» означает происшествие или ряд происшествий, имеющих одну и ту же причину, которые приводят или могут привести к сбросу нефти и которые несут или могут нести угрозу морской среде либо береговой линии или относящимся к ней интересам одного или нескольких государств и которые требуют чрезвычайных мер или других незамедлительных действий. 

(3) «Судно» означает судно любого типа, эксплуатируемое в морской среде, и включает суда на подводных крыльях, суда на воздушной подушке, подводные суда, а также плавучие средства любого типа. 

(4) «Морская установка» означает любую стационарную или плавучую морскую установку или сооружение, занятые в разведке, добыче или производстве газа или нефти либо погрузке или разгрузке нефти. 

(5) «Морские порты и объекты, связанные с обработкой нефти» означают такие сооружения, которые создают опасность инцидента, вызывающего загрязнение нефтью, и включают, среди прочего, морские порты, нефтяные терминалы, трубопроводы и другие объекты, связанные с обработкой нефти. 

(6) «Организация» означает Международную морскую организацию. 

(7) «Генеральный секретарь» означает Генерального секретаря Организации.

Статья 3
Планы чрезвычайных мер по борьбе с загрязнением нефтью
(1) (а) Каждая Сторона требует, чтобы суда, имеющие право плавания под ее флагом, имели на борту судовой план чрезвычайных мер по борьбе с загрязнением нефтью, как требуют положения, принятые Организацией или под ее эгидой для этой цели, и в соответствии с ними. 

б) Судно, на борту которого должен находиться план чрезвычайных мер в соответствии с подпунктом (а), во время нахождения в порту или морском терминале, находящемся под юрисдикцией Стороны, подлежит инспектированию должностными лицами, надлежащим образом уполномоченными этой Стороной, в соответствии с практикой, предусмотренной существующими международными соглашениями или ее национальным законодательством 

(2) Каждая Сторона требует, чтобы операторы морских установок, находящихся под ее юрисдикцией, имели планы чрезвычайных мер по борьбе с загрязнением нефтью, которые согласовываются с национальной системой, учрежденной в соответствии со статьей б и одобренной в соответствии с процедурами установленными компетентным национальным органом. 

(3) Каждая Сторона требует, чтобы органы и операторы ответственные за такие морские порты и объекты, связанные с обработкой нефти, находящиёся под ее юрисдикцией, там, где она это считает уместным, имели планы чрезвычайных мер по борьбе с загрязнением нефтью или подобные документы, которые согласовываются с национальной системой, учрежденной в соответствии со статьей б и одобренной в соответствии с процедурами, установленными компетентным национальным органом. 
Статья 4 
Порядок сообщений о загрязнении нефтью
(1) Каждая Сторона: 

(а) требует от капитанов или других лиц, ответственных за суда, плавающие под ее флагом, и лиц, ответственных за морские установки, находящиеся под ее юрисдикцией, безотлагательно сообщать о любом событии, связанном с их судном или морской установкой, повлекшем сброс или возможный сброс нефти: 
(i) в случае судна - ближайшему прибрежному государству; 
(ii) в случае морской установки - прибрежному государству, под юрисдикцией которого находится установка; 
(b) требует от капитанов или других лиц, ответственных за суда, плавающие под ее флагом, и лиц, ответственных за морские установки, находящиеся под ее юрисдикцией, безотлагательно сообщать о любом замеченном событии, повлекшем сброс нефти или присутствие нефти в море: 
(i) в случае судна - ближайшему прибрежному государству; 
(ii) в случае морской установки - прибрежному государству, под юрисдикцией которого находится установка; 
(с) требует от лиц, ответственных за морские порты и объекты, связанные с обработкой нефти, находящиеся под ее юрисдикцией, безотлагательно сообщать о любом событии, повлекшем сброс или возможный сброс нефти либо присутствие нефти, компетентному национальному органу; 
(d) дает указание своим морским инспекционным судам и воздушным судам, а также другим надлежащим службам или должностным лицам безотлагательно сообщать о любом замеченном событии, происшедшем в море или морском порту либо на объекте, связанном с обработкой нефти, повлекшем сброс нефти или присутствие нефти, компетентному национальному органу или, в зависимости от случая, ближайшему прибрежному государству; 
(е) просит пилотов гражданских воздушных судов безотлагательно сообщать о любом замеченном событии в море, повлекшем сброс нефти или присутствие нефти, ближайшему прибрежному государству. 
(2) Сообщения согласно подпункту (а) (i) пункта (1) передаются в соответствии с требованиями, разработанными Организацией и основанными на руководствах и общих принципах, принятых Организацией. Сообщения согласно подпунктам (а) (ii), (b), (с) и (d) пункта (1) передаются в соответствии с руководствами и общими принципами, разработанными Организацией, насколько это применимо. 
Статья 5 
Действия по получении сообщения о загрязнении нефтью
(1) Всегда по получении сообщения, упомянутого в статье 4, или информации из других источников Сторона: 
(а) оценивает событие для того, чтобы определить, является ли оно инцидентом, вызывающим загрязнение нефтью; 
(b) оценивает характер, масштабы и возможные последствия инцидента, вызывающего загрязнение нефтью; и 
(с) затем незамедлительно информирует все государства, интересы которых затронуты или могут быть затронуты таким инцидентом, вызывающим загрязнение нефтью, а также передает: 
(i) подробные сведения о своих оценках и любых действиях, которые она предприняла или намеревается предпринять по борьбе с инцидентом, и 
(ii) дальнейшую соответствующую информацию до завершения действий, предпринятых по борьбе с инцидентом, или до принятия такими государствами решения о проведении совместных действий. 
(2) Когда это оправдано серьезным характером инцидента, Вызывающего загрязнение нефтью, Стороне следует, непосредственно или, соответственно, через надлежащий региональный или субрегиональный орган или соглашения, предоставить Организации информацию, упомянутую в подпунктах (b) и (с) пункта (1). 

(3) Когда это оправдано серьезным характером инцидента, вызывающего загрязнение нефтью, другие государства, затронутые им, настоятельно призываются информировать, непосредственно или, соответственно, через региональный или субрегиональный орган или соглашения, Организацию о своих оценках степени угрозы их интересам и любых предпринятых или предполагаемых действиях. 
(4) Сторонам следует использовать, насколько это практически осуществимо, систему сообщений о загрязнении нефтью, разработанную Организацией, при обмене информацией и осуществлении связи с другими государствами и с Организацией. 
Статья 6 
Национальные и региональные системы обеспечения 
готовности и реагирования
(1) Каждая Сторона учреждает национальную систему срочной и эффективной борьбы с инцидентами, вызывающими загрязнение нефтью. Эта система, как минимум, включает: 
(а) назначение: 
(i) компетентного национального органа или органов, ответственных за обеспечение готовности и реагирование на случай загрязнения нефтью; 
(ii) национального оперативного пункта или пунктов связи, которые отвечают за получение и передачу сообщений о загрязнении нефтью, упомянутых в статье 4; и
(iii) органа, который имеет право от имени государства обращаться за помощью или принимать решения об оказании помощи, о которой поступила просьба; 
(b) национальный план чрезвычайных мер по обеспечению готовности и реагированию, который включает организационные взаимоотношения связанных с этим различных государственных или Частных органов, принимая во внимание руководства, разработанные Организацией. 

(2) В дополнение каждая Сторона в пределах своих возможностей, индивидуально или посредством двустороннего или многостороннего сотрудничества и, соответственно, в сотрудничестве с нефтяной промышленностью, судоходством, портовыми властями и другими соответствующими организациями учреждает: 

(а) минимальное количество размещаемого в заранее определенных местах оборудования для борьбы с разливами нефти, соответствующего возникшей угрозе, а также программы его использования; 
(b) программу учений для организаций, ответственных за борьбу с загрязнением нефтью, и подготовки соответствующего персонала; 
(с) подробные планы и средства связи для борьбы с инцидентом, вызывающим загрязнение нефтью. Такие средства должны иметься на постоянной основе; и 
(d) механизм или договоренность о координации борьбы со значительным инцидентом, вызывающим загрязнение нефтью, с соответствующими средствами мобилизации необходимых ресурсов. 
(3) Каждая Сторона обеспечивает предоставление Организации непосредственно либо через региональный или субрегиональный орган или соглашения текущей информации о: 
(а) размещении, данных дальней связи и, если применимо, районах ответственности органов и организаций, упомянутых в подпункте (а) пункта (1); 
(b) сведениях, касающихся оборудования для борьбы с загрязнением и специальных знаний по предметам, относящимся к борьбе с загрязнением нефтью и спасанию на море, которые могут предоставляться другим государствам по заявке; и 
(с) своем национальном плане чрезвычайных мер. 
Статья 7 
Международное сотрудничество в борьбе с загрязнением
(1) Стороны договариваются, что, в зависимости от своих возможностей и наличия соответствующих ресурсов, они будут сотрудничать и предоставлять консультативные услуги, техническое обеспечение и оборудование для целей борьбы с инцидентом, вызывающим загрязнение нефтью, когда это оправдывает серьезный характер такого инцидента, по просьбе любой Стороны, которой нанесен или может быть нанесен ущерб. финансирование расходов, связанных с оказанием такой помощи, основывается на положениях, изложенных в Приложении к настоящей Конвенции. 

(2) Сторона, которая обратилась за помощью, может обратиться к Организации с просьбой оказать содействие в выявлении источников финансовых гарантий в отношении расходов, упомянутых в пункте (1). 
(3) В соответствии с применимыми международными соглашениями каждая Сторона принимает необходимые правовые и административные меры, способствующие: 

(а) прибытию и использованию на своей территории и убытию с нее судов, воздушных судов и других видов транспорта, занятых в борьбе с инцидентом, вызывающим загрязнение нефтью, или перевозке персонала, грузов, материалов и оборудования, требуемых для борьбы с таким инцидентом; и 
(b) быстрому перемещению на, через свою территорию и со своей территории персонала, грузов, материалов и оборудования, упомянутых в подпункте (а). 
Статья 8 
Исследования и разработки
(1) Стороны договариваются сотрудничать непосредственно или, 
соответственно, через Организацию или соответствующие региональные 
организации или соглашения в поощрении и обмене результатами программ 
исследований и разработок, относящихся к улучшению современного состояния 
готовности и реагирования на случай загрязнения нефтью, включая технологии 
и средства наблюдения, сдерживания, сбора, рассеивания, очистки и сведения 
к минимуму или уменьшения иным образом последствий загрязнения нефтью, 
а также восстановления. 

(2) С этой целью Стороны обязуются установить непосредственно и, соответственно, через Организацию или соответствующие региональные организации или соглашения необходимые связи между научно-исследовательскими институтами Сторон. 

(3) Стороны договариваются сотрудничать непосредственно или через Организацию либо соответствующую региональную Организацию или соглашения в поощрении, соответственно, проведения на регулярной основе международных симпозиумов по соответствующим темам, включая технические достижения в разработке средств и оборудования для борьбы с загрязнением нефтью. 

(4) Стороны договариваются поощрять через Организацию или другие компетентные международные организации разработку стандартов совместимых средств и оборудования для борьбы с загрязнением нефтью. 
Статья 9 
Техническое сотрудничество
(1) Стороны обязуются непосредственно или через Организацию и другие международные органы, соответственно, в отношении обеспечения - готовности и реагирования на случай загрязнения нефтью оказывать тем Сторонам, которые запрашивают техническую помощь, поддержку в: 

(а) подготовке персонала; 
(b) обеспечении наличия необходимых технологий, оборудования и технических средств; 
(с) упрощении проведения других мероприятий по обеспечению готовности и реагированию на случай инцидентов, вызывающих загрязнение нефтью; и 
(d) составлении совместных программ исследований и разработок. 
(2) Стороны обязуются активно сотрудничать, с учетом своего национального законодательства, правил и принципов, в передаче технологии в отношении обеспечения готовности и реагирования на случай загрязнения нефтью. 
Статья 10 
Содействие двустороннему и многостороннему сотрудничеству по 
обеспечению готовности и реагированию
Стороны стремятся заключать двусторонние или многосторонние соглашения по обеспечению готовности и реагированию на случай загрязнения нефтью. Копии таких соглашений направляются Организации, которая должна предоставлять их Сторонам по заявке. 

Статья 11 
Отношение к другим конвенциям и международным соглашениям
Ничто в настоящей Конвенции не должно истолковываться как наносящее ущерб правам или обязанностям любой Стороны, предусмотренным в любых других конвенциях и международных соглашениях. 
Статья 12 
Установленные договоренности
(1) Стороны поручают Организации, при условии ее согласия и наличия надлежащих ресурсов для обеспечения деятельности, выполнять следующие 
функции и действия:

(а) информационные услуги: 

(i) получение, сопоставление и распространение, по просьбе, 
информации, предоставляемой Сторонами (см., например, пункты (2) и (3) 
статьи 5, пункт (3) статьи 6 и статью 10), а также соответствующей информации, 
получаемой из других источников; и 

(ii) оказание помощи в определении источников финансовых гарантий в отношении расходов (см., например, пункт (2) статьи 7); 
(b) обучение и подготовка: 
(i) содействие подготовке е области обеспечения готовности и реагирования на случай загрязнения нефтью (см., например, статью 9); и 
(ii) содействие в проведении международных симпозиумов (см., например, пункт (3) статьи 8); 
(с) технические услуги: 
(i) содействие сотрудничеству в области научных исследований и разработок (см., например, пункты (1), (2) и (4) статьи 8 и пункт (1) (d) статьи 9); 
(ii) предоставление консультаций государствам, создающим национальные или региональные средства по реагированию; и 
(iii) анализ информации, предоставляемой Сторонами (см., например, пункты (2) и (3) статьи 5, пункт (3) статьи б и пункт (1) статьи 8), и соответствующей информации, получаемой из других источников, а также предоставление консультаций или информации государствам; 
(d) техническая помощь: 
(i) содействие оказанию технической помощи государствам, создающим национальные или региональные средства по реагированию; и 
(ii) содействие оказанию технической помощи и предоставлению консультаций по просьбе государств, оказавшихся перед угрозой крупных инцидентов, вызывающих загрязнение нефтью. 
(2) При выполнении действий, предусмотренных в настоящей статье. Организация стремится к повышению возможностей государств, индивидуально или через региональные соглашения, обеспечивать готовность к инцидентам, вызывающим загрязнение нефтью, и борьбу с ним, используя опыт государств, региональных соглашений и промышленных организаций, обращая особое внимание на потребности развивающихся стран. 
(3) Положения настоящей статьи применяются в соответствии с программой, разработанной Организацией и находящейся под ее наблюдением. 
Статья 13 
Оценка Конвенции
Стороны оценивают в рамках Организации эффективность Конвенции в свете ее задач, особенно в отношении принципов, лежащих в основе сотрудничества и оказания помощи. 
Статья 14 
Поправки
(1) В настоящую Конвенцию могут быть внесены поправки путем процедур, предусмотренных в последующих пунктах. 
(2) Поправки после рассмотрения Организацией: 

(а) Любая поправка, предложенная Стороной Конвенции, представляется Организации и рассылается ее Генеральным секретарем всем членам Организации и всем Сторонам не менее чем за шесть месяцев до ее рассмотрения. 
(b) Любая поправка, предложенная и распространенная, как указано выше, представляется Комитету по защите морской среды Организации для рассмотрения. 
(с) Стороны Конвенции, независимо от того, являются ли они членами Организации или нет, имеют право участвовать в работе Комитета по защите морской среды. 
(d) Поправки одобряются большинством в две трети только присутствующих и голосующих Сторон Конвенции. 
(е) Поправки, одобренные в соответствии с подпунктом (d), направляются Генеральным секретарем всем Сторонам Конвенции для принятия: 
(f) (i) Поправка к статье Конвенции или Приложению к Конвенции считается принятой на дату, на которую она принята двумя третями Сторон. 
(ii) Поправка к дополнению считается принятой по истечении периода, определяемого Комитетом по защите морской среды в момент ее одобрения, который не должен быть менее десяти месяцев, если только в течение этого периода Генеральному секретарю не сообщены возражения не менее одной трети Сторон. 
(g) (i) Поправка к статье Конвенции или Приложению к Конвенции, принятая в соответствии с подпунктом (f) (i), вступает в силу по истечении шести месяцев с даты, на которую она считается принятой для Сторон, которые уведомили Генерального секретаря о ее принятии. 
(ii) Поправка к дополнению, принятая в соответствии с подпунктом (f) (ii), вступает в силу по истечении шести месяцев с даты, на которую она считается принятой для всех Сторон, за исключением тех из них, которые до этой даты сообщили о своих возражениях. Сторона может в любое время отозвать ранее заявленные возражения путем предоставления Генеральному секретарю уведомления об этом. 
(3) Поправки путем созыва конференции: 
(а) По просьбе Стороны, поддержанной не менее чем одной третью Сторон, Генеральный секретарь созывает конференцию Сторон Конвенции для рассмотрения поправок к Конвенции. 
(b) Поправка, одобренная такой конференцией большинством в две трети ‚ присутствующих и голосующих Сторон, направляется Генеральным секретарем 
всем Сторонам для принятия. 
(с) Если конференция не примет иного решения, поправка считается принятой и вступившей в силу в соответствии с процедурами, предусмотренными в подпунктах (f) и (g) пункта (2). 
(4) Принятие и вступление в силу поправки, представляющей собой добавление Приложения или дополнения подпадают под процедуры применимые в отношении поправки к Приложению. 
(5) Любая Сторона которая не приняла поправку к статье или Приложению в соответствии с подпунктом (f) (i) пункта (2) либо поправку, представляющую собой добавление дополнения в соответствии с пунктом (4), или сообщила о своих возражениях против поправки к дополнению в соответствии с подпунктом (f) (ii) пункта (2), не считается Стороной только для целей применения этой поправки. Такой режим прекращается по предоставлении уведомления о принятии в соответствии с подпунктом (f) (i) пункта (2) или отзыве возражения в соответствии с подпунктом (g) (ii) пункта (2). 
(6) генеральный секретарь информирует все Стороны о любой поправке, которая вступает в силу согласно настоящей статье, а-также о дате вступления в силу поправки 
(7) Любое предусмотренное настоящей статьей уведомление о принятии, возражении или отзыве возражения против поправки направляется в письменном виде генеральному секретарю, который доводит такое уведомление и дату его получения до сведения всех Сторон Конвенции. 
(8) Дополнение к Конвенции содержит только положения технического характера. 
Статья 15 
Подписание, ратификация, принятие, утверждение и присоединение
(1) Настоящая Конвенция открыта для подписания в штаб-квартире Организации с 30 ноября 1990 года по 29 ноября 1991 года и после этого остается открытой для присоединения. Любое государство может стать Стороной настоящей Конвенции путем: 

(а) подписания без оговорки о ратификации принятии или утверждении; или 

(b) подписания с оговоркой о ратификации, принятии или утверждении с последующей ратификацией, принятием или утверждением; или 

(с) присоединения. 
(2) Ратификация, принятие, утверждение или присоединение осуществляются путем сдачи на хранение 00тветствующего документа генеральному секретарю. 

Статья 16 
Вступление в силу

(1) Настоящая Конвенция вступает в силу по истечении двенадцати месяцев с того дня, когда в соответствии со статьей 15 не менее пятнадцати государств подписали ее без оговорок о ратификации, принятии или утверждении либо сдали на хранение необходимые документы о ратификации, принятии, утверждении или присоединении. 
(2) Для государств, сдавших на хранение документ о ратификации, принятии, утверждении настоящей Конвенции либо о присоединении к ней в период между датой выполнения условий, необходимых для их вступления в силу, и датой такого вступления в силу, ратификация, принятие, утверждение или присоединение приобретают силу либо в день вступления в силу настоящей конвенции, либо по истечении трех месяцев со дня сдачи на хранение соответствующего документа, в зависимости от того, какая дата наступит позднее. 
(3) Для государств, сдавших на хранение документ о ратификации, принятии, утверждении или присоединении после даты вступления в силу‚ настоящей Конвенции, настоящая Конвенция вступает в силу по истечении трех месяцев со дня сдачи на хранение соответствующего документа. 

(4) После даты, на которую поправка к настоящей Конвенции считается принятой в соответствии со статьей 14, любой сданный на хранение документ о ратификации, принятии, утверждении или присоединении применяется к настоящей Конвенции с поправкой. 
Статья 17 
Денонсация
(1) Настоящая Конвенция может быть денонсирована любой Стороной в любое время по истечении пяти лет со дня вступления в силу настоящей Конвенции для этой Стороны. 

(2) Денонсация осуществляется путем направления соответствующего письменного уведомления Генеральному секретарю. 
(3) Денонсация вступает в силу по истечении двенадцати месяцев со дня получения Генеральным секретарем уведомления о денонсации или по истечении любого большего срока, который может быть указан в этом уведомлении. 
Статья 18 
Депозитарий
(1) Настоящая Конвенция сдается на хранение Генеральному секретарю. 

(2) Генеральный секретарь: 

(а) информирует все государства, подписавшие настоящую Конвенцию или присоединившиеся к ней, о: 

(i) каждом новом подписании или сдаче на хранение документа о ратификации, принятии, утверждении или присоединении с указанием их даты: 

(ii) дате вступления настоящей Конвенции в силу; и 
(iii) сдаче на хранение любого документа о денонсации настоящей Конвенции с указанием даты его получения и даты вступления денонсации в силу; 

(b) направляет заверенные копии подлинного текста настоящей Конвенции правительствам всех государств, подписавших настоящую Конвенцию или присоединившихся к ней. 
(3) Как только настоящая Конвенция вступит в силу, заверенная копия ее подлинного теста направляется депозитарием Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций для регистрации и опубликования в соответствии со статьей 102 Устава Организации Объединенных Наций. 
Статья 19 
Языки
Настоящая Конвенция составлена в одном подлинном экземпляре на английском, арабском, испанском, китайском, русском и французском языках, причем каждый текст является равно аутентичным. 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на то уполномоченные своими соответствующими правительствами, подписали настоящую Конвенцию. 

СОВЕРШЕНО в Лондоне тридцатого ноября тысяча девятьсот девяностого года. 
Приложение 2

МЕЖДУНАРОДНОЕ ЭКОЛОГИЧЕСКОЕ ПРАВО 
РИО-ДЕ-ЖАНЕЙРСКАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ 
ПО ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ И РАЗВИТИЮ
Конференция Организации Объединенных Наций по окружающей среде и развитию, 

будучи созвана в Рио-де-Жанейро с 3 по 14 июня 1992 года, 

подтверждая декларацию Конференции Организации Объединенных Наций по проблемам окружающей среды, принятую в Стокгольме 16 июня 1972 года и стремясь развить ее, 

преследуя цель установления нового, справедливого глобального партнерства путем создания новых уровней сотрудничества между государствами, ключевыми секторами общества и людьми, 

прилагая усилия для заключения международных соглашений, обеспечивающих уважение интересов всех и защиту целостности глобальной системы окружающей среды и развития, 

признавая комплексный и взаимозависимый характер Земли, нашего дома, 
провозглашает, что: 
Принцип 1

Забота о людях занимает центральное место в усилиях по обеспечению устойчивого развития. Они имеют право на здоровую и плодотворную жизнь в гармонии с природой. 
Принцип 2
В соответствии с Уставом организации Объединенных Наций и принципами международного права государства имеют суверенное право разрабатывать свои собственные ресурсы согласно своей политике в области окружающей среды и развития и несут ответственность за обеспечение того, чтобы деятельность в рамках их юрисдикции или контроля не наносила ущерба окружающей среде других государств или районов за пределами действия национальной юрисдикции. 
Принцип 3

Право на развитие должно быть реализовано, чтобы обеспечить справедливое удовлетворение потребностей нынешнего и будущих поколений в областях развития и окружающей среды. 
Принцип 4
Для достижения устойчивого развития защита окружающей среды должна составлять неотъемлемую часть процесса развития и не может рассматриваться в отрыве от него. 
Принцип 5
Все государства и все народы сотрудничают в решении важнейшей задачи искоренения бедности - необходимого условия устойчивого развития - в целях уменьшения разрывов в уровнях жизни и более эффективного удовлетворения потребностей населения мира. 
Принцип 6

Особому положению и потребностям развивающихся стран, в первую очередь наименее развитых и экологически наиболее уязвимых стран, придается особое значение. Международные действия в области окружающей среды и развития должны быть также направлены на удовлетворение интересов и потребностей всех стран. 
Принцип 7
Государства сотрудничают в духе глобального партнерства в целях сохранения, защиты и восстановления здорового состояния и целостности экосистемы Земли. Вследствие своей различной роли в ухудшении состояния глобальной окружающей среды государства несут общую, но различную ответственность. Развитые страны признают ответственность, которую они несут в контексте международных усилий по обеспечению устойчивого развития с учетом стресса, который создают их общества для глобальной окружающей среды, и технологий и финансовых ресурсов, которыми они обладают. 
Принцип 8
Для достижения устойчивого развития и более высокого качества жизни для всех людей государства должны ограничить и ликвидировать нежизнеспособные модели производства и потребления и поощрять соответствующую демографическую политику. 
Принцип 9
Государства должны сотрудничать в целях укрепления деятельности по наращиванию национального потенциала для обеспечения устойчивого развития благодаря углублению научного понимания путем обмена научно- техническими знаниями и расширения разработки, адаптации, распространения и передачи технологий, включая новые и новаторские технологии. 
Принцип 10
Экологические вопросы решаются наиболее эффективным образом при 
участии всех заинтересованных граждан - на соответствующем уровне. На национальном уровне каждый человек должен иметь соответствующий доступ к информации, касающейся окружающей среды, которая имеется в распоряжении государственных органов, включая информацию об опасных материалах и деятельности в их общинах, и возможность участвовать в процессах принятия решений. Государства развивают и поощряют информированность и участие населения путем широкого предоставления информации. Обеспечивается эффективная возможность использовать судебные и административные процедуры, включая возмещение и средства судебной защиты. 
Принцип 11

Государства принимают эффективные законодательные акты в области окружающей среды. Экологические стандарты, цели регламентации и приоритеты должны отражать экологические условия развития, в которых они применяются. Стандарты применяемые одними странами, могут быть неуместными и сопряженными с необоснованными экономическими и социальными издержками в других странах, в частности в развивающихся странах. 
Принцип 12
Для более эффективного решения проблем ухудшения состояния 
окружающей среды государства должны сотрудничать в деле создания благоприятной и открытой международной экономической системы, которая привела бы к экономическому росту и устойчивому развитию во всех странах. Меры в области торговой политики, принимаемые в целях охраны окружающей среды, не должны представлять собой средства произвольной или неоправданной дискриминации или скрытого ограничения международной торговли. Следует избегать односторонних действий по решению экологических задач за пределами юрисдикции импортирующей страны. Меры в области охраны окружающей среды, направленные на решение трансграничных или глобальных экологических проблем, должны, насколько это возможно, основываться на Международном консенсусе. 
Принцип 13
Государства должны разрабатывать национальные законы, касающиеся ответственности и компенсации жертвам загрязнения и другого экологического ущерба. Государства оперативным и более решительным образом сотрудничают также в целях дальнейшей разработки международного права, касающегося ответственности и Компенсации за негативные последствия экологического ущерба, причиняемого деятельностью, которая ведется под их юрисдикцией или контролем, районам, находящимся за пределами их юрисдикции. 
Принцип 14
Государства должны эффективно сотрудничать с целью сдерживать или предотвращать перенос и перевод в другие государства любых ВИДОВ деятельности и веществ, которые наносят серьезный экологический ущерб или считаются вредными для здоровья человека. 

Принцип 15

В целях защиты окружающей среды государства в соответствии со своими возможностями широко применяют принцип принятия мер предосторожности. В тех случаях, когда существует угроза серьезного или необратимого ущерба, отсутствие полной научной уверенности не используется в качестве причины для отсрочки принятия экономически эффективных мер по предупреждению ухудшения состояния окружающей среды. 
Принцип 16

Национальные власти должны стремиться содействовать интернализации экологических издержек и использованию экономических средств, принимая во внимание подход, согласно которому загрязнитель должен, в принципе, покрывать издержки, связанные с загрязнением, должным образом учитывая общественные интересы и не нарушая международную торговлю и инвестирование. 

Принцип 17
Оценка экологических последствий в качестве национального инструмента осуществляется в отношении предполагаемых видов деятельности, которые могут оказать значительное негативное влияние на окружающую среду и которые подлежат утверждению решением компетентного национального органа. 

Принцип 18

Государства немедленно уведомляют другие государства о любых стихийных бедствиях или других чрезвычайных ситуациях, которые могут привести к неожиданным вредным последствиям для окружающей среды в этих государствах. Международное сообщество делает все возможное для оказания помощи пострадавшим от этого государствам. 
Принцип 19
Государства направляют государствам, которые могут оказаться затронутыми, предварительные и своевременные уведомления и соответствующую информацию о деятельности, которая может иметь значительные Негативные трансграничные последствия, и проводят консультации с этими государствами на раннем этапе и в духе доброй воли. 
Принцип 20
Женщины играют жизненно важную роль в рациональном использовании окружающей среды и развитии. Поэтому их всестороннее участие необходимо для достижения устойчивого развития. 
Принцип 21
Следует мобилизовать творческие силы, идеалы и мужество молодежи мира в целях формирования глобального партнерства, с тем чтобы достичь устойчивого развития и обеспечить лучшее будущее для всех. 
Принцип 22
Коренное население и его общины, а также другие местные общины призваны играть жизненно важную роль в рациональном использовании и улучшении окружающей среды в силу их знаний и традиционной практики. Государства должны признавать и должным образом поддерживать их самобытность, культуру и интересы и обеспечивать их эффективное участие в достижении устойчивого развития. 

Принцип 23
Окружающая среда и природные ресурсы народов, живущих в условиях угнетения, господства и оккупации, должны быть защищены. 
Принцип 24
Война неизбежно оказывает разрушительное воздействие на процесс устойчивого развития. Поэтому государства должны уважать международное право, обеспечивающее защиту окружающей среды во время вооруженных конфликтов, и должны сотрудничать, при необходимости, в деле его дальнейшего развития. 
Принцип 25
Мир, развитие и охрана окружающей среды взаимозависимы и неразделимы. 
Принцип 26
Государства разрешают все свои экологические споры мирным путем и надлежащими средствами в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций. 
Принцип 27
Государства и народы сотрудничают в духе доброй воли и партнерства в выполнении принципов, воплощенных в настоящей декларации, и в дальнейшем развитии международного права в области устойчивого развития.
Приложение 3

КОНВЕНЦИЯ 
О БИОЛОГИЧЕСКОМ РАЗНООБРАЗИИ

5 июня 1992 г.

(извлечение)

Преамбула

Договаривающиеся Стороны, 

сознавая непреходящую ценность биологического разнообразия, а также экологическое, генетическое, социальное, экономическое, научное, воспитательное, культурное, рекреационное и эстетическое значение биологического разнообразия и его компонентов, 

сознавая также большое значение биологического разнообразия для эволюции и сохранения поддерживающих жизнь систем биосферы, 

подтверждая, что сохранение биологического разнообразия является общей задачей всего человечества, 

вновь подтверждая, что государства обладают суверенными правами на свои собственные биологические ресурсы, 

подтверждая также, что государства несут ответственность за сохранение своего биологического разнообразия и устойчивое использование своих биологических ресурсов, 

будучи озабочены тем, что биологическое разнообразие существенно сокращается в результате некоторых видов человеческой деятельности, 

осознавая общую нехватку информации и знаний, касающихся биологического разнообразия, и настоятельную необходимость в развитии научного, технического и организационного потенциала с целью обеспечить общее понимание этой проблемы, что послужит основой для планирования и осуществления соответствующих мер, 

отмечая, что необходимо предвидеть, предотвращать и устранять причины значительного сокращения или утраты биологического разнообразия в их источнике, 

отмечая также, что в тех случаях, когда существует угроза значительного сокращения или утраты биологического разнообразия, отсутствие неоспоримых научных фактов не должно служить причиной отсрочки принятия мер для устранения или сведения к минимуму такой угрозы, 

отмечая далее, что основным условием сохранения биологического разнообразия является сохранение in-situ экосистем и естественных мест обитания, поддержание и восстановление жизнеспособных популяций видов в их естественных условиях, 
отмечая далее, что принятие мер in-situ, предпочтительно в стране происхождения, также имеет важное значение, 

признавая большую и традиционную зависимость многих местных общин и коренного населения, являющихся хранителями традиционного образа жизни, от биологических ресурсов, и желательность совместного пользования на справедливой основе выгодами, связанными с использованием традиционных знаний, нововведений и практики, имеющих отношение к сохранению биологического разнообразия и устойчивому использованию его компонентов, 

признавая также жизненно важную роль женщин в деле сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия и подтверждая необходимость полномасштабного участия женщин в выработке и осуществлении на всех уровнях политики, направленной на сохранение биологического разнообразия, 

подчеркивая значение и необходимость поощрения международного, регионального и глобального сотрудничества между государствами и межправительственными организациями и негосударственным сектором в деле сохранения биологического разнообразия и устойчивого использования его компонентов, 

признавая, что путем предоставления новых и дополнительных финансовых ресурсов и обеспечения надлежащего доступа к соответствующим технологиям можно будет существенно расширить имеющиеся в мире возможности для решения проблемы утраты биологического разнообразия, 

признавая далее, что требуется специальное положение для того, чтобы удовлетворить потребности развивающихся стран, включая предоставление новых и дополнительных финансовых ресурсов и обеспечение надлежащего доступа к соответствующим технологиям, 

отмечая в связи с этим особые условия наименее развитых стран и малых островных государств, 

признавая, что сохранение биологического разнообразия требует значительных капиталовложений и что ожидается получение большого числа экологических, экономических и социальных выгод от таких капиталовложений, 

признавая, что экономическое и социальное развитие и ликвидация бедности являются первейшими и главенствующими задачами развивающихся стран, 
сознавая, что сохранение и устойчивое использование биологического разнообразия имеет решающее значение для удовлетворения потребностей в продовольствии и здравоохранении, а, также других потребностей растущего населения Земли и что доступ как к генетическим ресурсам, так и технологиям и их совместное использование имеют важное значение для решения этих задач, 

отмечая, что в конечном итоге сохранение и устойчивое использование биологического разнообразия укрепит дружеские отношения между государствами и будет содействовать укреплению мира для всего человечества, 

желая укрепить и дополнить существующие международные соглашения о сохранении биологического разнообразия и устойчивом использовании его компонентов, и 

преисполненные решимости сохранить и устойчиво использовать биологическое разнообразие в интересах нынешнего и будущих поколений, 

договорились о нижеследующем: 
Статья 1 
Цели
Целями настоящей Конвенции, к достижению которых надлежит стремиться согласно ее соответствующим положениям, являются сохранение биологического разнообразия, устойчивое использование его компонентов и совместное получение на справедливой и равной основе выгод, связанных с использованием генетических ресурсов, в том числе путем предоставления необходимого доступа к генетическим ресурсам и путем надлежащей передачи соответствующих Технологий с учетом всех прав на такие ресурсы и технологии, а также путем должного финансирования. 
Статья 2 
Использование терминов
Для целей настоящей Конвенции: 

«Биологическое разнообразие» означает вариабельность живых организмов из всех источников, включая, среди прочего, наземные, морские и иные водные экосистемы и экологические комплексы, частью которых они являются; это понятие включает в себя разнообразие в рамках вида, между видами и разнообразие экосистем. 

«Биологические ресурсы» включают генетические ресурсы, организмы или их части, популяции или любые другие биотические компоненты экосистем, имеющие фактическую или потенциальную полезность или ценность для человечества. 

«Биотехнология» означает любой вид технологии, связанный с использованием биологических систем, живых организмов или их производных для изготовления или изменения продуктов или процессов с целью их конкретного использования. 

«Страна происхождения генетических ресурсов» означает страну, которая обладает этими генетическими ресурсами в условиях in-situ.
«Страна, предоставляющая генетические ресурсы» означает страну, предоставляющую генетические ресурсы, собранные из источников in-situ, включая популяции как диких, так и одомашненных видов, либо полученные из источников ex-situ, независимо от того, происходят они из этой страны или нет. 
«Одомашненные или культивируемые виды» означают виды, на процесс эволюции которых оказывает воздействие человек в целях удовлетворения своих потребностей. 

«Экосистема» означает динамичный комплекс сообществ растений, животных и микроорганизмов, а также их неживой окружающие среды, взаимодействующих как единое функциональное целое. 

«Сохранение ex-situ» означает сохранение компонентов биологического разнообразия вне их естественных мест обитания. 

«Генетический материал» означает любой материал растительного, животного, микробного или иного происхождения, содержащий функциональные единицы наследственности. 

«Генетические ресурсы» означают генетический материал, представляющий фактическую или потенциальную ценность. 

«Место обитания» означает тип местности или место естественного обитания того или иного организма или популяций. 

«Условия in-situ» означают условия, в которых существуют генетические ресурсы в рамках экосистем и естественных мест обитания, а применительно к одомашненным или культивируемым видам - в той среде, в которой они приобрели свои отличительные признаки. 

«Сохранение in-situ» означает сохранение экосистем и естественных мест обитания, а также поддержание и восстановление жизнеспособных популяций видов в их естественной среде, а применительно к одомашненным или культивируемым видам - в той среде, в которой они приобрели свои отличительные признаки. 

«Охраняемый район» означает географически. обозначенную территорию, которая выделяется, регулируется и используется для достижения конкретных природоохранных целей. 

«Региональная организация экономической интеграции» означает организацию, созданную суверенными государствами данного региона, которой ее государства-члены передали полномочия по вопросам, регулируемым настоящей Конвенцией, и которая должным образом уполномочена в соответствии с ее внутренними процедурами подписывать, ратифицировать, принимать, одобрять Конвенцию или присоединяться к ней. 

«Устойчивое использование» означает использование компонентов биологического разнообразия таким образом и такими темпами, которые не приводят в долгосрочной перспективе к истощению биологического разнообразия, тем самым сохраняя его способность удовлетворять потребности нынешнего и будущих поколений и отвечать их чаяниям. 

«Технология» включает биотехнологию. 

Статья 3 
Принцип

В соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и принципами международного права государства имеют суверенное право разрабатывать свои собственные ресурсы согласно своей политике в области окружающей среды и несут ответственность за обеспечение того, чтобы деятельность в рамках их юрисдикции или под их контролем не наносила ущерба окружающей среде других государств или районов за пределами действия национальной юрисдикции. 
Статья 4 
Сфера юрисдикции
При условии соблюдения прав других государств и если в настоящей Конвенции явно не предусмотрено иное, положения настоящей Конвенции применяются в отношении каждой договаривающейся Стороны: 

а) в том, что касается компонентов биологического разнообразия в пределах ее национальной юрисдикции; и 
b) в том, что касается процессов и деятельности, независимо от места проявления их последствий, осуществляемых под ее юрисдикцией или 
контролем, как в пределах ее национальной юрисдикции, так и за пределами национальной юрисдикции. 

Статья 5 
Сотрудничество

Каждая договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и уместно, сотрудничает с другими договаривающимися Сторонами прямо или, если это уместно, через компетентные международные организации, в отношении районов за пределами национальной юрисдикции и по другим вопросам, представляющим взаимный интерес, в целях сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия. 

Статья 6
Общие меры по сохранению и устойчивому использованию

Каждая договаривающаяся Сторона в соответствии с ее конкретными условиями и возможностями: 
а) разрабатывает национальные стратегии, планы или программы сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия или адаптирует с этой целью существующие стратегии, планы или программы, которые отражают, в частности, изложенные в настоящей Конвенции меры, относящиеся к соответствующей договаривающейся Стороне; и 

b) предусматривает, насколько это возможно и целесообразно, меры по 
сохранению и устойчивому использованию биологического разнообразия в 
соответствующих секторальных или межсекторальных планах, программах и 
политике 
Статья 7 
Определение и мониторинг
Каждая договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно, в частности, для целей статей 8-10: 

а) определяет компоненты биологического разнообразия, имеющие важное значение для его сохранения и устойчивого использования, с учетом ориентировочного перечня категорий, приведенного в приложении 1; 

b) посредством отбора образцов и других методов осуществляет мониторинг компонентов биологического разнообразия, определенных в соответствии с подпунктом а) выше, уделяя особое внимание тем, которые требуют принятия неотложных мер по сохранению, а также тем, которые открывают наибольшие возможности для устойчивого использования; 
с) определяет процессы и категории деятельности, которые оказывают или могут оказывать значительное неблагоприятное воздействие на сохранение и устойчивое использование биологического разнообразия, и осуществляет мониторинг их последствий посредством отбора образцов и других методов; и 
d) собирает и систематизирует тем или иным образом данные, полученные в результате мероприятий по определению и мониторингу в соответствии с подпунктами а), b) и с) выше. 

Статья 8 
Сохранение in-situ
Каждая договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно: 
а) создает систему охраняемых районов или районов, в которых необходимо принимать специальные меры для сохранения биологического разнообразия; 
b) разрабатывает, при необходимости, руководящие принципы отбора, создания и рационального использования охраняемых районов или районов, в которых необходимо принимать специальные меры для сохранения биологического разнообразия; 

с) регулирует или рационально использует биологические ресурсы, 
имеющие важное значение для сохранения биологического разнообразия в 
охраняемых районах или за их пределами, для обеспечения их сохранения и 
устойчивого использования; 
d) содействует защите экосистем, естественных мест обитания и сохранению жизнеспособных популяций видов в естественных условиях; 
е) поощряет экологически обоснованное и устойчивое развитие в районах, прилегающих к охраняемым районам, в целях содействия охране этих районов; 
f) принимает меры по реабилитации и восстановлению деградировавших экосистем и содействует восстановлению находящихся в опасности видов, в частности, посредством разработки и осуществления планов и других стратегий рационального использования; 

g) устанавливает или поддерживает средства регулирования, контроля или ограничения риска, связанного с использованием и высвобождением живых измененных организмов, являющихся результатом биотехнологии, которые могут иметь вредные экологические последствия, способные оказать воздействие на сохранение и устойчивое использование биологического разнообразия, с учетом также опасности для здоровья человека; 
h) предотвращает интродукцию чужеродных видов, которые угрожают экосистемам, местам обитания или видам, контролирует или уничтожает такие чужеродные виды; 
i) стремится создавать условия, необходимые для обеспечения совместимости существующих способов использования с сохранением биологического разнообразия и устойчивым использованием его компонентов; 
j) в соответствии со своим национальным законодательством обеспечивает уважение, сохранение и поддержание знаний, нововведений и практики коренных и местных общин, отражающих традиционный образ жизни, которые имеют значение для сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия, способствует их более широкому применению с одобрения и при участии носителей таких знаний, нововведений и практики, а также поощряет совместное пользование на справедливой основе выгодами, вытекающими из применения таких знаний, нововведений и практики; 

k) разрабатывает или осуществляет необходимые законодательные нормы и(или) другие регулирующие положения для охраны находящихся в опасности видов и популяций; 

l) е случаях, когда согласно статье 7 установлен факт существенного неблагоприятного воздействия на биологическое разнообразие, регламентирует. или регулирует ‘соответствующие процессы и категории деятельности; и 
m) сотрудничает в оказании финансовой или иной поддержки мерам сохранения    in-situ, изложенным в подпунктах а)-1) выше, особенно в развивающихся странах. 
Статья 9 
Сохранение ex-situ
Каждая договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно, и, в первую очередь, в целях дополнения мер in-situ: 
а) принимает меры для сохранения ex-situ компонентов биологического разнообразия, предпочтительно в стране происхождения таких компонентов; 
b) создает и поддерживает условия для сохранения и исследования ex-situ растений, животных и микроорганизмов, предпочтительно в стране происхождения генетических ресурсов; 
с) принимает меры для восстановления и реабилитации находящихся в опасности видов и для их реинтродукции в места их естественного обитания при соответствующих условиях; 
d) регламентирует и регулирует сбор биологических ресурсов из естественных мест обитания для целей сохранения ex-situ, с тем чтобы не создавать угрозу для экосистем и популяций видов in-situ, за исключением случаев, когда требуется принятие специальных временных мер ex-situ в соответствии с подпунктом с) выше; и 
е) сотрудничает в оказании финансовой и иной поддержки мерам сохранения ex-situ, изложенным в подпунктах а)-d) выше, а также в создании и поддержании условий для сохранения ex-situ в развивающихся странах... 

Статья 11 
Меры стимулирования
Каждая договаривающаяся Сторона принимает насколько это возможно и целесообразно, оправданные с экономической и социальной точек зрения меры, стимулирующие сохранение и устойчивое использование компонентов биологического разнообразия. 
Статья 13 
Просвещение и повышение осведомленности общественности
Договаривающиеся Стороны: 

а) поощряют и стимулируют понимание важного значения сохранения биологического разнообразия и требуемых для этого мер, а также его пропаганду через средства массовой информации и включение этих вопросов в учебные программы; и 
b) сотрудничают, в соответствующих случаях, с другими государствами 
и международными организациями в разработке учебных программ и программ 
в области повышения осведомленности общественности по вопросам 
сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия. 
Статья 14 
Оценка воздействия и сведение к минимуму 
неблагоприятных последствий
1. Каждая договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно: 
а) внедряет соответствующие процедуры, требующие проведения экологической экспертизы своих предлагаемых проектов, которые могут оказывать существенное неблагоприятное воздействие на биологическое разнообразие, в целях предупреждения или сведения к Минимуму таких последствий, и, когда это целесообразно, обеспечивает возможности для участия общественности в таких процедурах; 
b) принимает соответствующие меры для обеспечения должного учета экологических последствий своих программ и политики, которые могут оказывать существенное неблагоприятное воздействие на биологическое разнообразие; 
с) содействует на основе взаимности уведомлению, обмену информацией и проведению консультаций о деятельности в рамках ее юрисдикции или под ее контролем, которая Может оказывать существенное неблагоприятное воздействие на биологическое разнообразие в других государствах или районах за пределами национальной юрисдикции или под ее контролем, путем поощрения заключения, в соответствующих случаях, двусторонних, региональных или многосторонних соглашений; 
d) в случае неизбежной или серьезной опасности или ущерба, источники которых находится под ее юрисдикцией или контролем, для биологического разнообразия в районе под юрисдикцией других государств или в районах за пределами национальной юрисдикции, немедленно уведомляет государства, которые могут пострадать от такой опасности или ущерба, а также принимает меры по предотвращению или сведению к минимуму такой опасности или ущерба; и 

е) содействует национальным мероприятиям на случай экстренного реагирования на действия или события, вызванные естественными или иными причинами, которые представляют серьезную и неизбежную угрозу биологическому разнообразию и поощряет международное сотрудничество, дополняющее такие национальные усилия, и, где это целесообразно и согласовано с заинтересоваi-Iными государствами или региональными организациями экономической интеграции, разрабатывает совместные планы на случай чрезвычайных обстоятельств. 

2. Конференция Сторон рассматривает на основе проводимых исследований вопрос об ответственности и исправлении положения, включая восстановление и компенсацию за ущерб, наносимый биологическому разнообразию за исключением тех случаев, когда такая ответственность является чисто внутренним вопросом. 
Статья 15 
Доступ к генетическим ресурсам
1. В силу признания суверенных прав государств на свои природные ресурсы право определять доступ к генетическим ресурсам принадлежит национальным правительствам и регулируется национальным законодательством. 

2. Каждая договаривающаяся Сторона стремится сознавать условия для облегчения доступа к генетическим ресурсам в целях экологически безопасного использования другими договаривающимися Сторонами и не налагать ограничений, которые противоречат целям настоящей Конвенции. 

3. Для целей настоящей конвенции к генетическим ресурсам, предоставляемым договаривающейся Стороной, о которых упоминается в настоящей статье и в статьях 16 и 19, относятся лишь те, которые представлены договаривающимися Сторонами, являющимися странами происхождения таких ресурсов, либо Сторонами, получившими эти генетические ресурсы в соответствии с настоящей Конвенцией. 

4. Доступ, в случае его предоставления, обеспечивается на взаимно согласованных условиях и регулируется положениями настоящей статьи. 

5. Доступ к генетическим ресурсам регулируется на основе предварительного обоснованного согласия договаривающейся Стороны, предоставляющей такие ресурсы, если эта Сторона не решит иначе. 

6. Каждая договаривающаяся Сторона стремится подготавливать и проводить научные исследования, основанные на генетических ресурсах, которые предоставлены другими договаривающимися Сторонами, при полном их участии и, когда это возможно, в таких договаривающихся Сторонах. 
7. Каждая договаривающаяся Сторона принимает надлежащие законодательные, административные или политические меры и в соответствии со статьями 16 и 19 и, когда это необходимо, через механизм финансирования, созданный согласно статьям 20 и 21, в целях совместного использования на справедливой и равной основе результатов исследований и разработок, а также выгод от коммерческого и иного применения генетических ресурсов с договаривающейся Стороной, предоставляющей такие ресурсы. Такое совместное использование осуществляется на взаимно согласованных условиях... 

Статья 17 
Обмен информацией

1. договаривающиеся Стороны содействуют обмену информацией из всех общедоступных источников, касающейся сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия, с учетом особых потребностей развивающихся стран. 
2. Такой обмен информацией включает обмен результатами технических, научных и социально-экономических исследований, а также информацией о программах профессиональной подготовки и обследований, специальными знаниями, местными и традиционными знаниями как таковыми и в сочетании с технологиями, упомянутыми в пункте 1        статьи 16. Кроме того, он включает, когда это возможно, репатриацию информации. 

Статья 18 
Научно-техническое сотрудничество
1. Договаривающиеся Стороны содействуют международному научно- техническому сотрудничеству в области сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия, при необходимости, через соответствующие международные и национальные учреждения. 

2. Каждая договаривающаяся Сторона содействует научно-техническому сотрудничеству с другими договаривающимися Сторонами, особенно с развивающимися странами, в осуществлении настоящей Конвенции, в частности, посредством разработки и осуществления национальной политики. При оказании содействия такому сотрудничеству особое внимание следует уделять расширению и укреплению национальных возможностей путем развития людских ресурсов и создания соответствующих учреждений. 

3. Конференция Сторон на своем первом совещании определяет пути создания механизма посредничества в целях поощрения и облегчения научно- технического сотрудничества. 

4. Договаривающиеся Стороны в соответствии с национальным законодательством и политикой поощряют и разрабатывают формы сотрудничества в области создания и использования технологий, включая местные и традиционные технологии, в соответствии с целями настоящей Конвенции. для этого договаривающиеся Стороны также поощряют сотрудничество в области подготовки кадров и обмена специалистами. 

5. Договаривающиеся Стороны по взаимной договоренности содействуют созданию совместных научно-исследовательских программ и совместных предприятий для разработки технологий, имеющих отношение к целям настоящей Конвенции. 
Статья 19 
Применение биотехнологии и распределение связанных с ней выгод
1. Каждая договаривающаяся Сторона принимает надлежащие законодательные, административные или политические меры по обеспечению эффективного участия в деятельности по проведению биотехнологических  исследований тех договаривающихся Сторон, особенно развивающихся стран, которые предоставляют генетические ресурсы для таких исследований, и, когда это возможно, в таких договаривающихся Сторонах. 

2. Каждая договаривающаяся Сторона принимает все возможные меры, для того чтобы способствовать и содействовать обеспечению приоритетного 
доступа на справедливой и равной основе договаривающимся Сторонам, особенно развивающимся странам, к результатам и выгодам, вытекающим из 
биотехнологий, основанных на генетических ресурсах, предоставленных этими договаривающимися Сторонами. Такой доступ осуществляется на взаимно согласованных условиях. 

3. Стороны рассматривают необходимость и условия принятия мер, 
. возможно, в форме протокола, включая, частности, предварительное обоснованное согласие, по разработке соответствующих процедур в области безопасной передачи, использования и применения любых живых измененных организмов, являющихся результатом биотехнологии и способных оказать неблагоприятное воздействие на сохранение и устойчивое использование биологического разнообразия. 

4. Каждая Договаривающаяся Сторона предоставляет непосредственно или требует от любого физического или юридического лица, находящегося под ее юрисдикцией и предоставляющего упомянутые в пункте З организмы, передачи любой имеющейся информации о правилах использования и технике безопасности, определяемых такой договаривающейся Стороной при работе с такими организмами, а также любой имеющейся информации о потенциально вредном воздействии соответствующих конкретных организмов той договаривающейся Стороне, в которую ввозятся эти организмы...

Статья 22 
Связь с другими международными конвенциями
1. Положения настоящей Конвенции не затрагивают права и обязанности любой договаривающейся Стороны, вытекающие из любого действующего международного соглашения, за исключением случаев, когда результатом осуществления этих прав и обязанностей стал бы серьезный ущерб или угроза биологическому разнообразию. 

2. В том, что касается морской среды, договаривающиеся Стороны осуществляют положения стоящей Конвенции не вступая в противоречие с правами и обязанностями государств, предусмотренными морским правом. 
Статья 23 
Конференция Сторон
1. Настоящим учреждается Конференция Сторон. Первое совещание Конференции Сторон созывается директором - исполнителем Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде не позднее чем через один год после вступления настоящей Конвенции в силу. 

Впоследствии очередные совещания конференции Сторон созываются с периодичностью которую Конференция установит на своем первом совещании. 

2. Внеочередные совещания Конференции Сторон созываются тогда, когда Конференция может счесть это необходимым, или по письменной просьбе любой Стороны, при условии что в течение шести месяцев после направления секретариатом просьбы в их адрес эта просьба будет поддержана не менее чем одной третью Сторон. 

3. Конференция Сторон консенсусом согласовывает и принимает свои правила процедуры и правила процедуры любых вспомогательных органов, которые она может учредить, а также финансовые правила, регулирующие финансирование секретариата. На каждом очередном совещании она утверждает бюджет на финансовый период до следующего очередного совещания. 

4. Конференция Сторон постоянно следит за выполнением настоящей Конвенции и с этой целью: 

а) определяет форму и периодичность передачи информации, которая должна представляться в соответствии со статьей 26, и рассматривает такую информацию, а также доклады, представляемые любым вспомогательным органом; 

b) рассматривает научные, технические и технологические рекомендации по биологическому разнообразию предоставляемые в соответствии со статьей 
25; 
с) рассматривает и принимает, в случае необходимости, протоколы в соответствии со статьей 28; 

d) рассматривает и принимает, в случае необходимости, поправки к настоящей Конвенции и приложениям к ней в соответствии со статьями 29 и 
30; 

е) рассматривает поправки к любому протоколу, а также к любым приложениям к нему, и, при наличии соответствующего решения, рекомендует Сторонам этого протокола принять их; 

f) рассматривает и принимает, в случае необходимости, дополнительные приложения к настоящей Конвенции в соответствии со статьей 30; 
g) учреждает такие вспомогательные органы, в частности, для консультаций по научным и техническим вопросам, которые считаются необходимыми для осуществления настоящей Конвенции; 
h) устанавливает через секретариат контакты с исполнительными органами конвенций, затрагивающих вопросы, охватываемые настоящей Конвенцией, с целью выработки соответствующих форм сотрудничества с ними; и 
i) рассматривает и принимает любые дополнительные меры, которые могут потребоваться для достижений целей настоящей Конвенции в свете опыта, накопленного в ходе ее осуществления. 

5. Организация Объединенных Наций, ее специализированные учреждения и Международное агентство по атомной энергии, а также любое государство, не являющегося Стороной настоящей Конвенции, могут быть представлены на совещаниях Конференции Сторон в качестве наблюдателей. Любые другие органы или учреждения, правительственные или неправительственные, имеющие опыт работы в областях, относящихся к сохранению и устойчивому использованию биологического разнообразия, которые известили секретариат о своем желании быть представленными на совещании Конференции Сторон в качестве наблюдателей, могут быть допущены к участию в нем, если против этого не возражает, по меньшей мере, одна треть присутствующих на совещании Сторон. допуск и участие наблюдателей регулируются правилами процедуры, принятыми Конвенцией Сторон. 

Статья 24 
Секретариат
1. Настоящим учреждается секретариат. На него возлагаются следующие функции: 

а) организация и обслуживание совещаний Конференции Сторон, как это предусмотрено в статье 23; 

b) выполнение функций, возлагаемых на него любым протоколом; 
с) подготовка докладов о выполнении его функций в соответствии с настоящей Конвенцией и представление их Конференции Сторон; 
d) координация деятельности с другими соответствующими международными органами и, в частности, заключение таких административных и 
договорных соглашений, которые могут потребоваться для эффективного 
выполнения его функций; и 
е) выполнение таких других функций, которые могут быть определены Конференцией Сторон. 
2. На своем первом очередном совещании Конференция Сторон назначает секретариат из числа тех существующих компетентных международных организаций, которые выразили готовность выполнять секретариатские функции в соответствии о на стоящей Конвенцией. 
Статья 25 
Вспомогательный орган по научным, техническим 
и технологическим консультациям

1. Настоящим учреждается вспомогательный орган для предоставления научных, технических и технологических консультаций в целях обеспечения конференции Сторон и, при необходимости, других ее вспомогательных органов своевременными консультациями связи с осуществлением настоящей Конвенции. Этот орган является открытым для участия всех Сторон и имеет многоотраслевой характер. В него входят представители правительств, компетентные в соответствующей отрасли знаний. Он регулярно представляет Конференции Сторон доклады по всем аспектам своей работы. 
2. Под руководством и в соответствии с руководящими принципами, изложенными конференцией Сторон, и по ее просьбе этот орган: 
а) дает научные и технические оценки состояния биологического разнообразия 
b) подготавливает научные и технические оценки последствий типов мер, принятых в соответствии с положениями настоящей Конвенции; 
с) выявляет новые эффективные и самые современные технологии и “ноу-хау” в области сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия и выносит рекомендации о путях и средствах содействия разработке и(ИЛИ) передаче таких технологий; 
d) дает консультации по научным программам и международному сотрудничеству в области исследований и разработок, связанных с сохранением и устойчивым использованием биологического разнообразия; и 
е) дает ответы на вопросы научного, технического, технологического и методологического характера, которые могут быть поставлены перед органом Конференцией Сторон и ее вспомогательными органами. 
3. функции, круг ведения, организация и характер деятельности органа могут быть уточнены Конференцией Сторон. 
Статья 26 
Доклады
Каждая договаривающаяся Сторона с периодичностью, которую 
определит Конференция Сторон, представляет Конференции Сторон доклады 
о мерах, принятых ею для осуществления положений настоящей Конвенции 
и об их эффективности с точки зрения достижения целей настоящей 
Конвенции. 

Статья 27 
Урегулирование споров
1. При возникновении спора между договаривающимися Сторонами относительно толкования или применения настоящей Конвенции заинтересованные стороны стремятся к урегулированию спора путем переговоров. 

2. Если заинтересованные стороны не могут достичь согласия путем переговоров они могут совместно прибегнуть к добрым услугам третьей стороны или обратиться к ней с просьбой о посредничестве. 

3. При ратификации принятии, одобрении или присоединении к настоящей Конвенции или в любое время после этого государство или региональная организация экономической интеграции могут направить депозитарию письменное заявление о том, что в отношении спора, который не был разрешен в соответствии с положениями пункта 1 или пункта 2 выше, они признают одно или оба из следующих средств урегулирования спора в качестве обязательных: 

а) арбитражное разбирательство в соответствии с процедурой, изложенной и части 1 приложения 2; 

b) передача спора в Международный суд. 
4. Если стороны спора не приняли, в соответствии с пунктом 3 выше, одну и ту же или любую из процедур, то спор рассматривается на основе согласительной
 процедуры в соответствии с частью 2 приложения 2, если стороны не договорились об ином. 

5. Положения настоящей статьи применяются в отношении любого протокола, если в этом протоколе не предусматривается иное. 
Статья 28 
Принятие протоколов
1. договаривающиеся Стороны сотрудничают в разработке и принятии протоколов к настоящей Конвенции. 

2. Протоколы принимаются на совещании Конференции Сторон. 

3. Текст любого предлагаемого протокола направляется Договаривающимся Сторонам секретариатом по меньшей мере, за шесть месяцев до проведения такого совещания. 

Статья 29 
Поправки к Конвенции или протоколам
1. Любая договаривающаяся Сторона может предлагать поправки к настоящей Конвенции. Любая Сторона протокола может предлагать поправки к этому протоколу. 

2. Поправки к настоящей Конвенции принимаются на совещании Конференции Сторон. Поправки к любому протоколу принимаются на совещании Сторон соответствующего протокола. Текст любой предложенной поправки к настоящей Конвенции или к любому протоколу, если в этом протоколе не предусмотрено иное, направляется Сторонам рассматриваемого документа секретариатом не позднее чем за шесть месяцев до проведения совещания, на котором его предлагается принять. Секретариат направляет также текст предложенных поправок подписавшим настоящую Конвенцию Сторонам для их сведения. 

3. Стороны прилагают все усилия для достижения на основе консенсуса согласия в отношении любой предлагаемой поправки к настоящей Конвенции или к любому протоколу. Если все возможности для достижения консенсуса исчерпаны, а согласие не достигнуто, то в качестве последнего средства‚ поправка принимается большинством в две трети голосов присутствующих на совещании и участвующих в голосовании Сторон рассматриваемого документа и направляется депозитарием всем Сторонам для ратификации, принятия или одобрения. 

4. Депозитарий в письменной форме получает уведомление о ратификации, принятии или одобрении поправок. Поправки, принимаемые в соответствии с пунктом З выше, вступают в силу для тех Сторон, которые согласились с ними, на девяностый день после сдачи на хранение документов о ратификации, принятии или одобрении по меньшей мере двумя третями договаривающихся Сторон настоящей Конвенции или Сторон соответствующего протокола, если в таком протоколе не предусмотрено иное. После этого поправки вступают в силу для любой другой Стороны на девяностый день после сдачи данной Стороной на хранение документа о ратификации, принятии или одобрении этих поправок. 

5. Для целей настоящей статьи фраза «присутствующие и участвующие в голосовании Стороны» означает Стороны, присутствующие и голосующие «за» или «против» 

Статья 30 
Принятие приложений и внесение в них поправок

1. Приложения к настоящей Конвенции или к любому протоколу являются неотъемлемой частью, соответственно, настоящей Конвенции или такого протокола, и если прямо не предусмотрено иное, то ссылка на настоящую Конвенцию или на протоколы к ней представляет собой в то же время ссылку на любые приложения к ним. Такие приложения ограничиваются процедурными, научными, техническими и административными вопросами. 

2. Если каким-либо протоколом не предусматривается иного е отношении приложений к нему, то применяются следующие процедуры предложения, принятия и вступления в силу дополнительных приложений к настоящей Конвенции или приложений к любому протоколу: 

а) приложения к настоящей конвенции или к любому протоколу предлагаются и принимаются в соответствии с процедурой, изложенной в статье 29; 

b) любая Сторона, которая не может принять дополнительное приложение 
к настоящей Конвенции или приложение к любому протоколу. Стороной 
которого она является, уведомляет об этом депозитария в письменной форме 
в течение одного года со дня сообщения депозитарием о ее принятии. 
депозитарий незамедлительно уведомляет все Стороны о любом таком 
полученном им уведомлении. Любая Сторона может в любое время снять 
ранее направленное заявление о возражении, после чего приложение вступает 
в силу для данной Стороны при соблюдении положений подпункта с) ниже; 
с) по истечении одного года со дня сообщения депозитарием о принятии приложение вступает в силу для всех Сторон настоящей Конвенции или любого соответствующего протокола, которые не представили уведомление в соответствии в положением подпункта b) выше. 

3. Предложение, принятие и вступление в силу поправок к приложениям к настоящей Конвенции или к любому протоколу регулируются процедурой, аналогичной той, которая установлена для предложения принятия и вступления в силу приложений к Конвенции или приложений к любому протоколу. 

4. Если дополнительное приложение или поправка к приложению связаны с внесением поправки в настоящую Конвенцию или любой протокол, то такое дополнительное приложение или поправка вступают в силу лишь после вступления в силу поправки к настоящей конвенции или к соответствующему протоколу. 


Статья 31 
Право голоса

1. За исключением случая, предусмотренного в пункте 2 ниже, каждая договаривающаяся Сторона настоящей Конвенции или любого протокола имеет 
один голос. 

2. В вопросах, входящих в сферу их компетенции, региональные организации экономической интеграции осуществляют свое право голос, располагая числом голосов, равных числу их государств-членов, являющихся договаривающимися Сторонами Конвенции или соответствующего протокола. Такие организации не осуществляют свое право голоса, если их государства-члены осуществляют свое право голоса, и наоборот. 


Статья 32 
Связь между настоящей Конвенцией и протоколами к ней

1. Государство или региональная организация экономической интеграции может стать Стороной какого-либо протокола только в том случае, если она является или становится в то же время договаривающейся Стороной настоящей Конвенции. 

2. Решения в соответствии с любым протоколом принимаются только Сторонами этого протокола. Любая договаривающаяся Сторона, которая не 
ратифицировала, не приняла и не одобрила протокол, может участвовать в качестве наблюдателя в любом совещании Сторон этого протокола. 
Статья 33 
Подписание

Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами и любой региональной организацией экономической интеграции в Рио-де-Жанейро с 5 июня 1992 по 14 июня 1992 года, а также в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке с 15 июня 1992 года по 4 июля 1993 года. 

Статья 34 
Ратификация, принятие или одобрение

1. Настоящая Конвенция и любой протокол подлежат ратификации, принятию или одобрению государствами и региональными организациями экономической интеграции. документы о ратификации, принятии или одобрении сдаются на хранение депозитарию. 

2. Любая организация, упомянутая в пункте 1 выше, которая становится договаривающейся Стороной настоящей Конвенции или любого протокола, в то время как ни одно из ее государств-членов не является договаривающейся 
Стороной, связана всеми обязательствами, вытекающими соответственно из 
Конвенции или протокола. В случае, когда одно или несколько государств - членов такой организации, являются договаривающимися Сторонами Конвенции или соответствующего протокола, эта организация и ее государства- члены принимают решение в отношении соответствующих обязанностей по выполнению своих обязательств, вытекающих соответственно из Конвенции или протокола. В таких случаях организация и государства-члены не могут одновременно осуществлять права, вытекающие из Конвенции или соответствующего протокола. 

3. В своих документах о ратификации, принятии или одобрении организации, упомянутые в пункте 1 выше, заявляют о сфере своей компетенции в отношении вопросов, регулируемых Конвенцией или соответствующим протоколом. Эти организации также уведомляют депозитария о любом соответствующем изменении сферы их компетенции. 


Статья 35 
Присоединение

1. Настоящая Конвенция и любой протокол открыты для присоединения 
государств и региональных организаций экономической интеграции с того дня, когда Конвенция или соответствующий протокол закрываются для подписания. 
документы о присоединении сдаются на хранение депозитарию.
2. В своих документах о присоединении организации, упомянутые в пункте 
1 выше, заявляют о сфере своей компетенции в отношении вопросов, регулируемых Конвенцией или соответствующим протоколом. Эти организации также уведомляют депозитария о любом соответствующем изменении сферы своей компетенции. 

3. Положения пункта 2 статьи 34 применяются в отношении региональных организаций экономической интеграции, которые присоединяются к настоящей Конвенции или любому протоколу. 

Статья 36 
Вступление в силу
1. Настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день со дня сдачи на хранение тридцатого документа о ратификации, принятии, одобрении или присоединении. 

2. Любой протокол вступает в силу на девяностый день со дня сдачи на хранение такого числа документов о ратификации, принятии, одобрении или присоединении, которое указано в этом протоколе. 

3. Для каждой договаривающейся Стороны, которая ратифицирует, принимает или одобряет настоящую Конвенцию, либо присоединяется к ней после сдачи на хранение тридцатого документа о ратификации, принятии, одобрении или присоединении, Конвенция вступает в силу на девяностый день после сдачи на хранение такой договаривающейся Стороной своего документа о ратификации, принятии, одобрении или присоединении. 

4. Любой протокол, если в нем не предусмотрено иное, вступает в силу для договаривающейся Стороны, которая ратифицирует, принимает или одобряет этот протокол, либо присоединяется к нему после его вступления в силу, согласно пункту 2 выше, на девяностый день после дня сдачи на хранение этой договаривающейся Стороной своего документа о ратификации, принятии, одобрении или присоединении или в день, когда Конвенция вступает в силу для этой договаривающейся Стороны, в зависимости от того, что наступит позднее. 

5. Для целей пунктов 1 и 2 выше любой документ, сданный на хранение региональной организацией экономической интеграции, не рассматривается в качестве дополнительного к документам, сданным на хранение государствами-членами такой организации. 

Статья 37 
Оговорки

Никакие оговорки к настоящей Конвенции не допускаются. 

Статья 38
 Выход

1. В любое время по истечении двух лет со дня вступления настоящей Конвенции в силу для любой договаривающейся Стороны эта договаривающаяся Сторона может выйти из Конвенции, направив письменное уведомление депозарию. 

2. Любой такой выход вступает в силу по истечении одного года со дня получения уведомления или в такой более поздний срок, который может быть указан в уведомлении о выходе. 

3. Любая договаривающаяся Сторона, которая выходит из настоящей Конвенции, считается также вышедшей из любого протокола, Стороной которого она является. 

Статья 39 
Временный порядок финансирования
При условии его полной перестройки в соответствии с положениями статьи 21, Фонд глобальной окружающей среды Программы развития Организации Объединенных Наций, Программа Организации Объединенных Наций по окружающей среде и Международный банк реконструкции и развития являются организационной структурой, предусмотренной в статье 21, на временной основе в период между вступлением в силу настоящей Конвенции и первым совещанием Конференции Сторон или до того времени, пока Конференция Сторон в соответствии со статьей 21 не определит такую организационную структуру. 

Статья 40 
Временные Мероприятия в отношении секретариата
Секретариат, создание которого обеспечивается директором - исполнителем Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде, является секретариатом, предусмотренным в пункте 2 статьи 24, на временной основе в период между вступлением в силу настоящей Конвенции и первым совещанием Конференции Сторон. 
Статья 41 
Депозитарий
Функции депозитария настоящей Конвенции и любых протоколов выполняет Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций. 
Статья 42 
Аутентичные тексты
Подлинник настоящей Конвенции, тексты которого на английском, арабском, испанском, китайском, русском и французском языках являются равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 

В удостоверение чего нижеподписавшиеся должным образом на то уполномоченные, подписали настоящую Конвенцию. 

Совершено в Рио-де-Жанейро пятого июня одна тысяча девятьсот девяносто второго года.
